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PREFACE. 

I LEFT India abruptly in 1867 under the pressure of heavy 

domestic affliction, a few months before my term of service 

was completed, and I had clone my day's work. When, 

after a year of darkness; I found myself restored to my 

usual physical and intellectual vigour, my first thought 

was," \Vhat can I do for India?" 

I was commissioned to draft a Land-Revenue-Code for 

the North-West Provinces, and, when that work was done, 

I applied for employment, as Assistant Secretary in the 

Revenue and Judicial Department of the India Office, 

which happened to fall vacant. There were, however, so 

many gentlemen to be provided for, who had never seen 

India, nor knew the difference between a "Jajfr" and a 

"Jlwg1·a," a "fusul" and a "faisala," that I had to fold up in 

a napkin my experience of a quarter of a century from 

the lowest to the highest grade in both Departments, and 

look about me for something else to do. The prospect was 

not encouraging. Some of my contemporaries had taken 

to brewing beer ; another had patented a machine for 

blacking shoes with a rotatory brush ; a third was out in 

Egypt managing the private estates of the Khedive ; a 

fourth was Director of a Bank and Treasurer to a 

Hospital; a fifth was being yelled at in the House of 
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2 LANGUAGES OF THE EAST INDIES. 

I have drawn upon my friends in England, India, and 
on the Continent, without compunction, and have been 
met in a most friendly spirit. Failing to get what I re
quired touching the Languages of the Dutch Colonies in 
the Indian Archipelago, I went over to Leiden in Holland, 
and was rewarded by the liberal instructions of Professor 
Henry Kern, and Professor Veth, President of the Dutch 
Geographical Society. More than this: The Maps of 
this volume were published, with Geographical Memoirs, 
in the " London Geographical Magazine " of January and 
February 1878. Copies of these papers, the Maps, and a 
Provisional List of Languages, have been despatched to 
some of the Governments of British India, and to Holland, 
praying for remarks and corrections, asking for particulars 
in doubtful- points, urging the preparation of Language
Maps on larger scale, and Dialect-Maps, for each Province, 
suggesting the compilation of Grammars, Comparative 
Grammars, and reprints of serial essays of distinguished 
authors. Correspondence has ensued with distinguished 
scholars, and willing co-operators, in every part of the 
field from Peshawur to Bangkok and Batavia. 

It is really astonishing to contemplate how much has 
been done in the last quarter of a century, how much is 
doing, and how much remains to be done. Colebrooke, 
the greatest and most accurate of scholars, remarked in 
1801 that there were fifty-seven, or even eighty-four, Pro
vinces in India, all with peculiar Languages. By the 
term "Language" he clearly meant "Dialects," as well as 
separate " Languages," and by India he meant the two 
Peninsulas of Nearer and Further India. Erskine Perry, 
to whose labours we are indebted for the first idea of a 
Language-Map, remarked in 1854 that the assertion of 
Colebrooke was exaggerated, but in 1878 we know, that 
the wise old man estimated the linguistic varieties under 
the mark, as the total of Languages and Dialects of the 
first six Families, now for the first time tabulated, will 
show three hundred names. 
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Different parts of the great Field have been treated at 
different times with wonderful ability; but knowledge 
has advanced with leaps and bounds, and left the authority 
in the rear, and the same fate will in a few years attend 
this compilation also. We must notice the labours of 
Buchanan, Leyden, Colebrooke, Marsden, Logan, Bryan 
Hodgson, Nathan Brown, Robinson, Stevenson, John Wil
son, Max Muller, Erskine Perry, Latham, and Crawfurd; 
and in later years we have a cluster of scholars, on whose 
statements we can rest with confidence, such as Caldwell, 
Beames, Hrernle, Trumpp, John Muir, Dalton, Burnell, 
Bastian, Friederich Muller, and Hovelacque. 

It would occupy too much space to notice the scholars, 
who have treated on one or two Languages only, but to 
some of whom we are indebted for admirable Grammars 
and Dictionaries; and from others we expect further and 
more enlarged and scientific handling of Languages, of 
which they have as yet only published Primers. There 
was a time, when we were grateful for Vocabularies, and 
delighted to receive short Grammatical Notes. We have 
got beyond that stage, and are not even satisfied with 
Primers, which are sufficient for a school, but not for a 
linguistic scholar; nor can we rest content with lists of 
words ranged in alphabetical order, with meanings at
tached to them, and called a Dictionary. Trumpp and 
Gundert have taught the present generation to be fasti
dious : it is not enough to express surprise at a gram
matical idiosyncrasy or a far-fetched meaning; a sound 
explanation must also be supplied. 

The geographical limits of this work embrace the whole 
of that region known for the last three centuries as the 
East Indies, into which Madagascar and Formosa, from 
linguistic necessity, have been incorporated. This region 
is in the possession, or under the political influence, of the 
English, French, Dutch, Spanish, and Portuguese Govern
ments. Any attempt to draw the line at a narrower 
margin failed: it was necessary to exhaust that great 
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Civilisation, which occupies the vast space betwixt Persia 
and China. A discussion of the Aryan Family of Lan
guages naturally led on to that of the Dravidian, which 
owes its culture to the former. Mixed up with portions 
of the Dravidian, but linguistically separate, we find the 
Kolarian. A consideration of the Kolarian naturally leads 
to the vast Family of the Tibeto-Burman, which �aa.in 
approaches in some particulars, or was formerly deemed 
to approach, the Dravidian, and is indebted to whatever 
culture some few'members of the Family possess to the 
Aryan. Like an island in the midst of the great Tibeto
Burman sea is the tiny Family of Khasi. The Tibeto
Burman Family is geographically blended with the two 
other Indo-Chinese Families, the Tai and the Mon-Anam, 
which, again, with the single exception of the Annamite, 
owe their culture to the Aryan Family. When I had 
exhausted them, I found a residuum of the continent of 
Asia, partly in the kingdom of Siam, partly possessed by 
the English, and partly independent, occupied by an 
eighth Family, the Malayan. The same impulse, which 
compelled me t-0 hunt up the outlying groups of the 
Tibeto-Burman Family within the kingdom of China, 
compelled me to follow up the Groups of the great 
Malayan Family, passing onward "from island unto 
island at the gateways of the day," until I reached the coast 
of Africa in Madagascar, and the coast of China in Formosa. 
I refused to follow out the other branch of the Polynesian 
Family, and excluded anything with regard to Papuan, 
except so far as it incidentally affects the N egritos of the 
Indian Archipelago. Whitmee will tell us all about that 
in his forthcoming Polynesia Polyglotta. 

But what authority is there for this classification 1 The 
reply is that there is none. It is obvious, that so vast a 
subject could only be treated in some order, and a neces
sity therefore arose to devise some net, which could be 
thrown over the whole Field, and this net was necessarily 
made up of the materials already existing on the authority 
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of the most esteemed scholars. At the best, the present 
scheme is provisional, and is the one which causes the least 
amount of difference. The nomenclature of the eight 
Families was carefully considered, and the reasons for the 
entry of certain Languages in certain Families was care
fully weighed, and are set out in the narrative of each 
Family and Language. It was obviously necessary to get 
rid of such vague terms as Turanian and Allo-Phyllian, 
and such incorrect terms as Tamulic and Scythian, and 
such an unduly wide term as Non-Aryan. Time will show 
whether this nomenclature and grouping of Families will 
be accepted or amended. It bas this advantage, that it is 
tangible, intelligible, and nearly exhaustive. 

When the number of Families were settled, the graver 
question arose as to the number of Languages. The use 
of a lax phraseology had complicated the subject. The 
most esteemed authors use the phrases, "language," 
"dialect," "tongue," "form of speech," without any degree 
of precision. Different local names were at random ap
plied to the same Language, drawn sometimes from the 
physical character of the country, such as Pahari, Pur
batya, Desi ; sometimes from the political divisions of the 
country, such as Bengali, Gujarati; sometimes from the 
name of the tribe, such as Dogri, Uriya, Chubhali, Gond; 
sometimes from artificial and historical causes, such as 
Tamil, Pushtu, Sanskrit, Prakrit, Kawi. It was above all 
things necessary to use two words only-" Language" and 
"Dialect "-as major and minor relative terms, and to 
determine their·relation to each other. 

Assuming a Language to be the form of speech of a 
given population, we have to determine what amount of 
dialectal variation constitutes a Dialect of a Language, 
and what extreme degree of variation justifies the claim 
to be a sister-Language, instead of a child-Dialect. That 
variation may be of three kinds-1. Vocabulary ; 2. Gram
mar; 3. Phonetics. It is obvious that Portuguese and 
Spanish rank as sister-Languages, while Venetian and 
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Tuscan are only Dialects of the parent Italian. We shall 
find, as we proceed, the difficulty, from lack of accurate 
diagnosis, of deciding whether Punjabi and Nepalese are 
Dialects of Hindi or sister-Languages. But in dealing 
with forms of unwritten and uncultivated speech, new 
difficulties arise; for clusters of clans are found speaking 
varying, yet obviously kindred, Languages, and it is a great 
practical difficulty, whether these variations, in the absence 
of any superior or literary standard, are to be classed as 
Languages or Dialects. Again, clusters of tribes are found 
bearing one general name ; and yet, upon inquiry, it is 
found that the component members speak totally different 
and mutually unintelligible Languages. Thus, in the 
Tibeto-Burman Family we have the Kiranti, of which 
Bryan Hodgson records no less than seventeen Dialects ; 
under the single head of Naga we have three separate 
Languages, each of which has Dialects. Where there 
exists a literary Dialect totally distinct from the common 
Dialect, as in Tamil, and a poetic Dialect, such as Elu 
with regard to Sinhalese, and an Archaic Dialect, such as 
" old Hindui," the Language of Chand, and " Hindui," the 
Language of Tulsee Dass, differing essentially from modern 
Hindi, they must be noticed. It would be a mistake to 
suppose, that a sharp line can be drawn as the boundary of 
a Language. Instances may occur of half a town speaking 
one Language, and the other half another; but ordinarily 
there is a gradual shading off of one Language into another, 
if they are kindred Languages; or, in the case of Languages 
belonging to different :Families, the population of the tran
sition or neutral zone is bilingual. We read of the 
Baluchi Language becoming more Persianised as it ap
proaches the borders of Persia, and of a mongrel Language 
spoken in the Upper Godavery District of the Central 
Provinces, composed of Telugu and Hindi. Occasionally, 
where a great river separates Religion, Race, and Language, 

• the line may be drawn sharply, as on the Indus betwixt
Peshawur and Rawulpindi of the Punjab Province.
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further on. Adjoining them, with their rear on the Patkoi 
range, are the Singpho, and their connections, the Jill. The 
latter are described as a small tribe, who formerly occupied 
the Highlands on the North part of Burma, but were driven 
forward by the Singpho. The tribe is nearly extinct. 
Their Language is closely allied to the Singpho, whose 
Language occupies a transitional position betwixt Tibetan 
and Burmese. This tribe is but the advance-guard of a 
much greater horde lying beyond the Patkoi range, known 
as the Kakhyer or Kaku, mentioned by all writers on the 
route from Bhamu to Yunan in China. This Language is 
said to have a Shan Character. They are to a certain ex
tent civilised, but Pagan. It will be more convenient to 
notice the Kakhyer here, though their habitat is in Inde
pendent Burma, near Bhamu on the River Irawaddy, where 
the trade-route debouches from Yunan. Singpho, or Ching
paw, means merely" a man." A resemblance physical and 
linguistic is remarked betwixt the Ka.khyer and Karen. 
They are fully described by Anderson and Bigandet. They 
occupy an important position on the frontier of Burma 
and China, and we shall know and hear more of them. In 
the hills above Bhamu they are living in villages, and 
agriculturists, but low in civilisation. 

From this point two courses are open to me : one to 
follow the line of the Watershed of the basins of the Rivers 
Irawadrly and Brahmaputra into the territory of the :Mu
nipur-Chittagong Group, which will be described further 
on; and the other to tum round the arc of the horse-shoe 
valley, and follow the line of lower hills, which separate the 
Watershed of the River Brahmaputra from that of its afllu
ent, the Surma. Those atrocious savages and Pagans, the 
N aga tribes, occupy this position. The word "N aga," how
ever derived, is but a general term, and comprises a varietv 
of very distinct tribes, speaking very distinct Languages,and 
the use of the general term has been a cause of perplexity. 
Admitting that we still await further information, we may 
provisionally accept Bro"'._ll's classification of the Langu-
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ages of these tribes into three main classes :- I. The Nam
sang, with three subdivisions-the Namsang or Jaipuria; 
the Banpara or Joboka, called also Sibsagur and Abbay
Punja; the Tablung or Mithan and Mulung. 2. The Khari, 
with four subdivisions-the Khari or Hatigarya; the N ou
gong or Deka Huning; the Tengsa or Dop Darya; �e Lhota 
or Miklai. 3. The Angami Naga, with four subdivisions
the Ange.mi, Rengma, Arung, and Kutcha. With such a 
variety of names there is room for much confusion, especi
ally among a people, who have more than once killed the 
English officer in charge of the District, in which they 
are understood to reside. Butler, who died at their hands, 
supplied Vocabularies of their Language and wrote about 
them. Nathan Brown has supplied Vocabularies of ten 
forms of speech. They are the most numerous of all the 
tribes, and their position is most commanding. They have 
access to the Assam valley, to the district of North Kachar, 
and to the Munipur Group. They certainly extend over 
the Patkoi range into the basin of the Irawaddy, and as 
far as the Ninghthi River, the great West tributary of the 
Irawaddy. Butler defines their boundary as the Kopili 
River on the West, and the Bori Dihing on the East, be
tween 93° and 96° East longitude. Northward they extend 
to the low hills overlooking the Brahmaputra, between 
23° and 27° North latitude. The Southern boundary is not 
precisely known. Whether their general name of Naga 
means " naked," or " a snake," or " aboriginal," is uncer
tain. The whole population amounts to three hundred 
thousand. Their Government is a pure democracy. They 
are Pagan, and bury their dead. The civil officer in 
charge of them lives at Samaguting, and communicates 
with them through interpreters. 

N ex.t in order along the range, which backs upon the 
districts of Kacha.r and Sylhet, we come upon a Language, 
which belongs to the separate Family of Khasi, which 
will be noticed further on. We pass on to the Garo 
tribe, who occupy the extreme point of the range. Their 
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Language has been thoroughly studied, and translations 
made into it by American Missionaries for educational pur
poses. Grammars and Dictionaries are also forthcoming. 
Keith considers that this Language has Aryan affinities, 
and the tract is surrounded on three sides by a Hindu
Aryan population. Still they are Pagan, and have only 
quite lately been brought under entire subjection to the 
British power. Robinson compares the Language to 
Tibetan, and a connection with the Kachari, which has 
already been noticed, is more than probable. 

The last to be noticed of this Group is the. Mikir. They 
amount to twenty-six thousand. They are found in the Dis
trict of N ougong in the Assam Valley, and in the District 
of North Kachar, on the other side of the range. They are 
Pagan. Their name is said to be derived from Mletcha, 
or "impure." They are peaceable and settled. ,v e have 
Grammatical Notes and a Vocabulary of their Language. 
During the course of my inquiries into the Languages of 
this Group, I have ventured to address the Chief Commis
sioner of the Province of Assam on the subject of consolidat
ing and extending our knowledge, as an important factor 
and instrument of the well governing of this most interest
ing Province. I have been met in the kindest and most 
obliging manner by the Chief Commissioner, who pub
lished my letter in his Official Gazette, and this has already 
led to communications of both immediate and future im
portance. A :Missionary a few weeks ago visited the Royal 
Asiatic Society with a Vocabulary of Mikir, which he had 
been induced by my appeal to publish. I have received 
other letters from residents of the Valley, expressing readi
ness to co-operate, and asking for further instructions as to 
the information required, and the mode in which it was to 
be presented. I shall have the greatest pleasure in com
municating with all inquirers. Robinson, Keith, Brown, 
and Pryse have shown what can be done with some Lan
guages. Let this be done with nll, and then we may hope 
for some master-mind to rise up, who will deal with the 
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be noticed further on ; and a certain tract beyond the 
River Salwen, which is presumably in the kingdom of 
Siam. Beyond the limits of British Burma everything is 
very uncertain in this Group, for the geography of the 
upper basin of the River lrawaddy has not been surveyed 
or explored. The names are :-1. Burmese. 2. Khyeng or 
Hiou. 3. Kumi or Quaymi 4 Kami. 5. Mru or Tung 
Mru. 6. Karen. 7. Kui. 8. Kho. 9. Mu-tse. 

It would be presumption to write much upon a Lan
guage so well known as Burmese. My object is to place 
it in its proper position, and indicate its relation to its 
neighbours. It is a 6'l'eut political and literary Language, 
with a large admixture of Aryan elements from the Pali, 
the sacred Language of the Buddhistic religion, which is 
the religion of the State and people. It uses a peculiar 
Character derived from the Indian, but by an uncertain 
channel. It is amply provided with linguistic books. 
The Bible has been translated into this Language in the 
Burmese Character. The Burmese nation has been con
quering and ambitious, and the Burmese Language will 
probably absorb its weaker neighbours. The written 
Language appears to be the same everywhere, but the pro
nunciation varies in different parts of the Field. Burmese 
is called Mugh in Chittagong, but the name is of uncertain 
origin, and given by foreigners : there are three Dialects: 
Araknnese in Arakan, nnd there are no less than sixty
four thousand l\fahomedan Arakanese by the late Census : 
Tavoyee or Taneagsari in Tenasserim: a third Dialect called 
Yo is spoken in the districts North of the Yoma range in 
Independent Burma. 

The Khyeng or Hiou or Sbiou are Pagan mountaineers 
extensively diffused on the Western slope of the Y oma 
range, settling down to quiet agriculture. Fryer, of the 
Burmese Civil Commission, has published Grammatical 
Notes and a Vocabulary. There is no peculiar Character, 
and no Literature. The Language is in the first stage of 
Agglutination, and the tones are elaborate. They number 
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about twenty-eight thousand, half in British and half in 
Iudependent Burma. There are slight dialectic differences 
betwixt the North and South subdivision. 

The Kumi or Quaymi, i.e.," monkey-tailed" (so called 
because they allow the end of their scanty waistcloth to 
hang behind them), with the l\Iru, composed the so-called 
tribes of the River Kaladyu, the limit of the Kala, the term 
by which all foreigners are called in Burma. They inhabit 
the hills bordering on this river, and their Language is 
known to us by Vocabularies. They are Pagan, and 
appear to have been driven from place to place in former 
times. 

The Kami or Kemi appear to be a branch of the pre
ceding, with a distinct Language. Stilson, an American 
l\Iissionary, lived among them two months, and fixes 
their habitat seventy miles above the town of Akyab in 
Arakan. Spelling-books and readers were published 
in this Language. Stilson gives Vocabulary and Gram
matical Notes. They are Pagan. 

The l\Iru or Tung l\fru are much reduced as a tribe, 
having been driven from their seat by the Kumi They 
occupy now hills on the border of .A.rakan and Chittagong. 
They number about twenty-eight thousand. "Tung" 
means " wild," and they are so called by the Arakauese, 
who deny their claim to be of the same race as them. 
selves, but there is little doubt of the ethuical fact. 

The Karen mountaineers are well known in Europe and 
America from the labours of the Baptist l\fissionaries, and 
the rather exaggerated description of the traditions and 
religious convictions of these wild Pagans. They are very 
numerous, are divided into distinct clans, and are found in 
British Burma, Independent Burma, Siam, and in a guaran
teed independence of their own. They all difler in do
mestic and social practice, degree of civilisation, and mode 
of livelihood, but are united by the conm1ou bond of one 
Language, though spoken in widely different Dialects. 
The three distinct tribes are the Sgau, the Pwo, and 
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